
校內實踐研習報告──一次PMI教學的嘗試
胡玉妍
引言

我任教的學校是一所CMI學校，學生平日在校內只可以透過普通話課和普通話日等活動才有接觸普通話的機會。由於授課時間有限，老師在教學中多著重課文朗讀和對話練習
，故教學法往往較為死板，以講授及訓練模式為主，而學生從二年級開始在普通話課內一般能聽懂老師的課堂用語。

而從我參加了中大PMI課程以後，透過課堂學習及觀摩示範課等活動，讓我明白到在課堂中運用適切的朗讀法及改變固有的教學策略，使學生從朗讀中理解及感悟文章，邊讀邊說，讀說能有效地結合，讓學生有一個自主性的學習。

到底一班從未曾在中文課內用普通話來學習的學生，他們的表現是怎樣？他們的心態又是如何？我在課堂活動的設計上及施教的過程中所遇到的困難又是甚麼？也將在下文一一講述。
研習目的

身為三年級的中文和普通話老師的我，很想透過一次PMI的教學實踐，藉以了解學生從CMI過渡到PMI時所面對的困難。 

教學實踐課的檢討
(1) 課堂活動構思

學生們已從單元十一
《假如─讀不完的故事》和《折箭》中，學會了在閱讀故事後可發揮想像的空間，為故事進行結局改編或為其加入新元素，使之成為一個新的故事；也學會了透過故事內容學懂一些教訓或寓意等。

此節教學安排集中在朗讀和說話兩個範疇上，讓學生多認識一些童話或寓言故事，讓他們能從朗讀中讀懂故事內容，從而為故事編寫一個新的結局，並把新的故事內容演示一次，藉以訓練他們的朗讀和說話能力
。

而在此次教學中所選取的故事為《老鼠嫁女兒》
。

(2) 由CMI轉到PMI的準備工夫

為了提升學生們的普通話水平，讓他們能在實踐課內的表現不被語言所限，在實踐課前進行了一些準備工作。

(A) 普通話科的配合

我是三年級A班的班主任、中文和普通話科的老師，為學生製造普通話語境提供了優勢。我在學期初已積極培養學生主動說普通話的興趣，增加他們練習普通話的機會，讓他們養成習慣，見到我便要說普通話。

在普通話課堂內，我改變以往只著重單一的課文朗讀和對話練習的模式，增加了小組學習
的機會，讓學生在不同活動下練習普通話，這樣的教學模式在實行的初期效果比較差，學生始終比較害羞，需要老師的鼓勵才能繼續。過了半年後，有個別學生在說普通話時的確比以前大膽了和有信心了，但仍有部份學生還不太願意開口說。

而我在普通話課內的教學用語，特別是講授語和指示語，要求比較嚴格，即使是學生聽不明白時也不用廣東話重覆一遍，最多在黑板上寫出關鍵詞輔助。因為我相信這些教學用語在其他科目中也是有共通之處，讓學生早點習慣我的要求，即使日後在中文課內用普通話來授課，他們也不會一下子覺得不習慣。

於是，我在一次中文和普通話的連課中，故意用普通話來跟學生講解作業內容，為了讓他們聽得明白，我的說話速度也減慢了。學生的反應卻很奇怪，明明剛才在普通話課內的學習情緒和反應都很好，但這時他們卻顯得很苦惱，好像完全聽不懂我在說甚麼似的，不能跟著我的指示去做，只有個別能力強的學生能回答我的問題。後來，甚至有一個學生問我：「老師，這是中文課，為甚麼要講普通話呢？」這種情況我嘗試了兩遍，學生的反應還是一樣。

這點讓我覺得很奇怪，剛剛在上普通話課時的氣氛為甚麼不能帶到中文課內？同一個老師，只是教學語言不同，為甚麼學生的界線分得那麼清楚？學生已學了差不多三年的普通話，無論在聽和說方面也有一定的基礎。就算在中文課內使用普通話，只是語言的轉變，學習的還是中文，他們接受的程度為何有那麼大的差別。這次後，我就暫停了這個試驗。

(B) 中文科加入普通話的元素

到了下學期，剛巧教科書裏有三個單元跟中國文化有關，那我便逐步加入普通話元素，但又不致減低他們上課的興趣。

首先，我得改變以往上中文課的舊有模式
，課堂仍全用廣東話，著重透過不同的朗讀方式讓學生理解和感悟文章，特別是一些人物對話和帶描述性的文章，要求他們朗讀喜歡的句子或段落。起初，學生對於要反覆朗讀課文感到不耐煩，但經老師的範讀後，讓他們再分組朗讀，他們還是願意的，畢竟這種模式比較新穎。

當學生熟習這個模式後，我便在課堂內逐步加入普通話元素。當講授單元十《奇妙的符號》和《冰箱上的便條》
時，我在課文中選出一些重點詞語，讓學生用普通話來朗讀；課文中出現的口語和書面語部份，除了要求學生用普通話朗讀書面語的詞語外，還就著我所講出的口語詞，用普通話來回應我。接著，我便趁機用普通話來講解文中的其他內容和佈置作業，這次他們的接受程度明顯較前提高了。

其後，我在講授單元十二《詩是甚麼？》
時，我便嘗試全用普通話來教，學生基本上能聽懂我的話語，但我的說話速度較慢，若遇到學生某些比較難明白的地方，會轉用廣東話。我盡量鼓勵學生用普通話回答老師的問題，若學生真的使用廣東話也允許，我會用普通話再覆述答案，讓學生起碼知道哪些字詞的普通話用法，藉以增強學生使用普通話回答的信心。學生的反應還好，起碼在朗讀詩歌上用了感情，也比較投入，能從朗讀中感悟作者對親人的情感。

(C) 教學實踐課前的準備

有了這一課的教學經驗後，增強了我使用PMI教學的信心。

在教授本節內容前，我預先把故事內容中會出現的關鍵詞語用普通話來教一遍，讓學生朗讀，掃除部份字音的障礙，使他們能有信心地用普通話來表達自己的想法。

(3) 施教的過程和分析

此節課的教學流程是：圖畫、情境引入→朗讀詞語→朗讀故事內容(理解)→分角色朗讀(語氣)→分組討論→分組演示(說) 。
我利用圖畫引出故事中的人物，提問故事中的主角們有甚麼本領，再利用情境教學法
引出故事中主角所遇到的困難，著學生幫忙想辦法。這樣讓學生帶著好奇心去學習，他們的興趣也較大，且也願意嘗試用普通話來回答問題，氣氛尚好。

之後，我給學生發工作紙，原本的構思是要學生朗讀整個故事後才回答問題。但我見到他們在朗讀完第一段後的反應不是很投入，便臨時決定在學生每讀完一段後，即提問。由於我在之前已跟他們朗讀過故事中的關鍵詞句，故學生在沒有老師的指導下仍能用普通話把故事朗讀完，並能用故事中的句子來回答問題。他們的表現出乎我意料的好，之前我很害怕他們不願意說普通話，會影響他們的表現和與老師的互動性，這樣看來此問題似乎不太重要了。

由於此節課的其中一個目標是要學生有感情地朗讀，在第一次朗讀故事內容時，我沒有特別的指導。到分角色朗讀時，我跟他們一起檢視人物對話中描述心情的詞語，與他們一起討論該怎樣朗讀重點詞句，後再請個別學生朗讀。此部份原預計在十分鐘內完成，但我覺得他們朗讀的表現不理想，便多次反覆地請學生朗讀，再全班朗讀，這樣的練習便花了很多時間，使後面的分組討論故事結局和演示部份無法完成。
(4) 反思

在施教的過程中，我未能完成整個教學流程，雖然朗讀教學部份尚能完成，但心裏總有點兒不好受，或者是我太著眼於學生能否說普通話、他們能否按照我編定的程序來完成活動的這些點子上，有點兒忽略了「普教中」成功的關鍵因素：教中文！

曹順祥(2005)
指出用普通話教中文，普通話並不是課堂的教學目標，只是教學手段，學生與老師的普通話水準不是構成課堂互動的中心。而何國祥(2002) 
也提到，語文教學的目的是要求老師善於把握語文教學的規律，重視學生的語文知識與能力的培養、注重學生語文學習的過程與方法，了解語文學習中培養學生的情感、態度和價值觀等。假若老師還在課堂中要求「滿堂講」或「滿堂問」，要學生按照老師一早設定好的思路和架式來學習的話，我想即使課堂語言換了普通話，結果還是跟用粵語來教一樣的。而我這一課也同樣犯了這種毛病，即使課堂目標是以朗讀為主，但只有形式上的朗讀，而忽略了要學生從讀中領悟故事的寓意。這點讓我明白到日後在活動設計上需更具心思，要更熟練地運用朗讀法。　　

總結


經過了這次教學實踐課後，讓我明白到要想「普教中」能成功推行，關鍵還是在老師身上，即使學生要面對教學語言過渡會影響學習的問題，若老師在其他方面能採取措施，補學生普通話水平的不足，讓他們能有信心地說普通話；同時老師能更用心設計課堂活動，讓學生熱愛上中文課，那就算是以甚麼語言來教都不是問題，得益的還是學生呀！
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�高年級的則需兼顧語音知識部份，故老師的教學時間更見緊拙，很多時候都不太願意使用小組學習的方法。


�文中所提供的教科書內容為啟思出版社的《啟思中國語文新天地》三下第一冊和第二冊的單元內容。


�課堂活動的詳細內容參看附錄的教學設計。


�《老鼠嫁女兒》見附錄二。故事根據兩個材料改編：(1)謝武彰(1989)：《21世紀世界童話精選49：老鼠嫁女兒》，光復書局企業股份有限公司，台北。(2)張玲玲編著(1992)：《繪本童話中國7：老鼠娶新娘》，遠流出版事業股份有限公司，台北。


�如要求學生在小組內互相朗讀句子和詞語、分組角色扮演、讓普通話能力較強的學生帶領全班集體朗讀課文、讓每位學生有個人表演的機會(如唸唐詩、唱兒歌、課文朗讀比賽、講故事等)


�舊有的中文課堂教學模式，將課文拆件來教，如第一節是課文理解、第二節是釋詞、第三節是課文內容深究和情意教學、最後一節是語文知識的學習。


�《奇妙的符號》主要講述漢字的造字方法，《冰箱上的便條》則帶出了口語和書面語的分別。


�《詩是甚麼？》共有三首詩歌，分別是古詩《九月九日憶山東兄弟》，新詩《中秋節》和《詩是甚麼》


�情境教學法是指在教學過程中，教師有目的地引入或創設具有一定情緒色彩的、以形象為主體的生動具體的場景，以引起學生一定的態度體驗，從而幫助學生理解教材，並使學生的心理機能能得到發展的教學方法，參考網頁� HYPERLINK "http://baike.baidu.com/view/1268543.html?fromTaglist" ��http://baike.baidu.com/view/1268543.html?fromTaglist� ，瀏覽日期：12-6-2009。


�曹順祥主編(2005)：《惠僑英文中學教研文集─以普通話教授中國語文》，香港，惠僑英文中學，頁26。


�何國祥主編(2002)：《用普通話教中文的問與答》，香港，香港教育學院，頁46-47。









